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selective author’s courses related to the 
topic of musical thinking, perception, 
analysis and interpretation of music, their 
extrapolation to the content of the practice 
of general art education, implemented 
in the educational process of the Faculty 
of Arts of Volodymyr Hnatyuk Ternopil 
National Pedagogical University.

A summary of the tasks and content of 
the selective professional courses “Analysis 
and Interpretation of Music: Performance 
and Pedagogical Aspects”, “Interpretation 
of Musical Works: Genre-Style Approach”, 
“Interpretation of Piano Works by Ukrainian 
Composers”, abstracts-illustrations of 
creative projects allow us to assert the 
relevance of updating the performance 
instrumental repertoire, in particular the 
Ukrainian one, in the performance practice 
of higher education students as a means 
of ensuring a high level of performance 
and methodological training of a musician-
teacher, and an effective connection 
“university – school”.

The following excerpts from the project, 
which briefly represent a retrospective of 
Ukrainian piano miniatures, include well-
known and little-known examples of the 
work of composers associated with Ternopil 
(place of birth, performing and pedagogical 
activities, etc.), testify to the relevance of 
the search and research project local “living 
history” as one of the effective ways to 
extrapolate the performing, methodological, 
and research activities of higher education 
students to the tasks of general educational 
practice.

The combination of performing, 
methodological and research activities 
of future teachers of music art in order to 
extrapolate them to the tasks of general art 
education practice in the context of modern 
socio-political challenges, online learning, 
processes of using computer technologies 
and artificial intelligence (AI) becomes 
an important factor in the formation of 
critical and creative thinking of the younger 
generation, in the understanding of national 
and cultural identity in general.

Keywords: educational and methodological 
support, professional training of a music 
teacher, selective professional courses, 
performing repertoire.
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Стаття розглядає методичні рекомендації стосовно особливостей роботи 
голосового та, зокрема, дикційно-артикуляційного апарату для тренування 
правильної вимови у вокальному виконанні англійською мовою.
У статті розкриваються ефективні форми роботи з формування звуків та 
особливостей їх вимови у вокальному виконанні, а також на головних відмін-
ностях вокальної вимови від звичайної розмовної орфоепії. Зокрема, висвіт-
люється важливість відмінностей вимови в англійській мові порівняно з 
українською, а також пропонуються методи подолання труднощів у вимові 
звуків, які значно відрізняються або і повністю відсутні в українській мові. 
Авторка описує різні методи та тренувальні фрази і демонструє їх застосу-
вання на власних авторських прикладах.

Ключові слова: вимова, вокальні твори англійською мовою, дикція, артикуля-
ція, орфоепія, вокальна вимова, мовний апарат, звукоутворення. 
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Зоряна Сергіївна Ромашина, 

гостро постає перед педагогами по во-
калу. 

Аналіз основних досліджень і пу-
блікацій. Проблема формування во-
кальної та мовної техніки знайшла 
відображення у працях таких учених 
та мовознавців: Л. Златоустов, М.  Ле-
онтович, Т. Мадишева, К. Стецен-
ко, О. Олексюк, О. Прядко, H. Ashton, 
P. Carley, I. Mees, M. Restituyo, J. Sampaio, 
S.  Shepherd, D. Woods та ін. Проте, не-
зважаючи на численні дослідження, які 
безпосередньо або опосередковано 
стосуються даної проблеми загалом, 
практично недослідженим лишається 
аспект вивчення правильної вимови 
та дикції у співі українських вико-
навців англійською мовою. Науковці 
здебільшого зосереджуються просто 
на особливостях вокальної дикції без 

Постановка та обґрунтування 
актуальності проблеми. У во-
кальному жанрі спів та ви-
мова нерозривно пов’язані 

та взаємодоповнюють одне одного. І 
якщо вимова рідною мовою дається 
співакам легше, то правильна дикція 
та артикуляція під час співу іноземною 
мовою викликає низку проблем. Ви-
конання пісень англійською мовою в 
нашій країні є чи не найпоширенішим 
після виконання українською мовою, 
однак далеко не всі співаки володіють 
англійською, не кажучи вже про труд-
нощі правильної дикції та артикуляції. 
Відтак, питання дослідження сучасних 
способів тренування правильної вимо-
ви у вокальному виконанні англійською 
мовою, їх ефективності та практичного 
застосування в навчальному процесі 



61

Ромашина З. С. Особливості вимови при виконанні вокальних творів англійською мовою

урахування особливостей та труднощів, 
з якими зіштовхуються слов’яномовні 
виконавці при виконанні англомовних 
пісень. Або ж, навпаки, існують праці, 
увага яких сфокусована на методах 
формування правильної вимови, проте 
без урахування музичних та вокальних 
особливостей. А вимова у вокально-
му виконанні значно відрізняється від 
звичайної розмовної, тому важливим є 
вивчення і врахування низки відмінно-
стей та особливостей.

Метою статті є наукове обґрунтуван-
ня особливостей та ефективності ви-
користання способів тренування пра-
вильної вимови та дикції у вокальному 
виконанні англійською мовою. 

Виклад основного матеріалу дослід-
ження. У сфері вокального виконавства 
чітка дикція та правильна артикуляція 
мають особливе значення, адже це 
ключові елементи, завдяки яким співак 
може донести текст та емоцію до слуха-
ча. Коли говорять про дикцію, зазвичай 
під цим терміном розуміють ступінь ви-
разності мови або особливості вимови 
того чи іншого виконавця. Артикуляція 
ж, у свою чергу, визначає, наскільки 
правильно формуються звуки за допо-
могою артикуляційного апарату (тобто 
органів мовлення) [2, с.10]. 

Під час співу відбувається перебудо-
ва голосового апарату з мовної функції 
на співацьку. Тобто артикуляція співу 
суттєво відрізняється від артикуляції 
звичайної розмовної вимови слів. У 
звичайному мовленні в англійській ви-
мові активно функціонують зовнішні 
органи мовного апарату, в той час як 
під час вокального виконання енер-
гійніше працюють внутрішні органи, а 
саме м’яке піднебіння, глотка, язик. Во-
кальна мова суттєво відрізняється від 
звичайної вимови також і тим, що зву-
ки вимовляються протяжно і на різній 
висоті.

У дослідженні дикції суттєву роль 
відігріє відстеження, які саме звуки 
спричинюють її дефекти. Для цього 
використовується метод фонетично-
го аналізу, при якому визначається 
ступінь розбірливості та правильності 
сприйняття окремих голосних та приго-
лосних. Завдяки даному методу вдаєть-
ся детально визначити не лише дикцію 
виконавця, а й чіткість та розбірливість 

окремих звуків, що відігріє значну роль 
у корекції недоліків дикції в цілому. 
Як показує практика, це особливо сто-
сується жіночого співу, адже саме на 
верхніх нотах ми спостерігаємо як ча-
стотніше перекручування приголосних, 
так і більшу зміну голосних. Що цікаво, 
при правильному співі голосні звуки 
наче зливаються та звучать дуже схоже 
один до одного. І лише справжні май-
стри-виконавці уміють зберігати міру 
в так званому вирівнюванні голосних, 
аби уникнути їхнього перекручування 
та нерозбірливості вимови. 

Особливості орфоепії англійської 
мови та їх відображення у вокальному 
виконанні.

Для українських виконавців зокре-
ма та слов’яномовних у цілому підго-
товка репертуару англійською мовою є 
особливо складним завданням, адже ці 
дві мови дуже різняться в плані своїх 
фонетичних характеристик. Це, своєю 
чергою, потребує активної роботи над 
звукоутворенням та тренування голо-
соутворюючих органів (губ, зубів, язика, 
гортані, м’якого піднебіння). Якщо ці ор-
гани малорухливі, рот відкривається не-
достатньо, тоді дикція стає нечіткою та 
невиразною через млявість артикуляції. 
Іноді співаки також надмірно артикулю-
ють, що призводить до протилежного – 
перебільшеної дикції, що теж є небажа-
ним, адже призводить до втрати голосом 
необхідної вокальності. Цих та інших 

недоліків можна уникнути з допомогою 
системного виконання низки цілеспря-
мованих тренувальних вправ.

Тренуючи правильну вимову у ви-
конанні англійською мовою необхідно 
слідкувати за активністю та еластич-
ністю язика, губ, та спокійним станом 
обличчя (аби не задіяти роботу додат-
кових м’язів). 

У вокальному виконанні, на відміну 
від розмовної орфоепії, особливу ува-
гу потрібно приділяти саме голосним 
звукам, адже вони є запорукою гарно-
го вокального звука, тоді як приголосні 
потрібно вимовляти чітко, проте корот-
ко і швидко, аби не зашкодити якості 
звучання при співі [4, с. 28].

В англійській мові, як і в українській, 
існують дзвінкі та глухі приголосні. Пер-
ші утворюють за допомогою вібрації го-
лосових зв’язок і потім призупиненням 
потоку повітря; другі ж утворюють за 
допомогою призупинення повітряно-
го потоку без вібрації. Звісно, у співі 
легше виконувати слова, побудовані 
здебільшого з використанням дзвін-
ких приголосних. Типові приголосні 
звуки існують парно, і у вокальному 
виконанні звуки часто підставляються 
для полегшення та мелодійності співу. 
Спробуємо, наприклад, заспівати /p/, і 
помітимо, що автоматично цей звук у 
вокальному виконанні звучить набли-
жено до /b/ (звісно ж, у тих, у кого пра-
вильно поставлена англійська вимова). 

p b

t d

k g

f v

th (as in ’thistle’) th (as in ’this’)

s z

sh ezh (as in ’vision’)

ch j

Табл.1. Парні дзвінкі та глухі приголосні в англійській мові
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really red roses from the garden»; 
«Rolling red wagons», «Really want to 
run when it’s raining»; «Rory’s lawn rake 
rarely rakes really right» тощо.

4. Звук /g/. Український еквівалент 
цього англійського звука вимовляємо 
лише як /ґ/ і в жодному разі не ви-
мовляємо як /г/ (наприклад, garden 
|ˈɡɑːrdn|, girl |ɡɜːrl|), адже це не лише 
неправильно англійською, а й надзви-
чайно ускладнює вокальне виконання. 

Для тренування проспівуємо фра-
зи «A girly girl gave a gallon of glittery 
grain»; «Glittering glassy glossy glaciers»; 
«Glen forgot again the gambling game 
and Gavin got the gram of gold»; «Gray 
glue gun, green glue gun» та інші.

5. Звук /t/. Здавалося б, англійська 
вимова та українська дуже схожі, про-
те існує незначна різниця, яка у співі 
виражається набагато яскравіше. В ан-
глійській вимові цей звук може часто 
бути м’яким (як /ть/) і вимовляється з 
більшим придихом. Вимова навіть дуже 
схожа до української /ч/: «want to try» – 
|wɑːnt|,|tuː|, |traɪ|.

6. Звук /h/. Англійською цей звук ви-
мовляється також відмінно від україн-
ського /х/, з додатковим придихом. Ми 
наче і не вимовляємо сам звук, а просто 
голосно видихаємо повітря, наче ди-
хаємо на скло або змерзлі руки.

Спробуємо промовити і проспівати 
фразу «A hungry heavy hippo heading 
home».

7. Закінчення слів на /ing/. Це закін-
чення є надзвичайно часто вжива-
ним в англійській мові для будь-якого 
часу у формі Continuous або Perfect 
Continuous, відтак дуже поширеним у 
текстах пісень. Особливість вимови по-
лягає у невимові останнього звука (/ґ/) 
та у назальній вимові /ŋ/, наприклад в 
слові trying - |ˈtraɪɪŋ|.

Для тренування вибираємо будь-я-
ке дієслово англійською мовою та 
на повторі проспівуємо його у формі 
Continuous із закінченням /ing/. Мо-
жемо чергувати різні дієслова у тій же 
формі, зберігаючи той же принцип тре-
нування вимови.

8. Короткий звук /e/ (як у словах tell 
|tel|, fell |fel|). Для правильної вимови 
потрібно не просто коротко вимови-
ти /e/, цього могло би бути достатньо 
в розмовній артикуляції. Проте у во-

чик язика поміж зубам та спробувати 
сказати /с/ і /з/ (дане сполучення звуків 
по-різному вимовляється у різних сло-
вах, наприклад, у таких найпоширені-
ших, як «through» |θruː| і «the» |ðə|). 
Типовою помилкою є або дуже близька 
до української вимова (чіткі звуки /с/ та 
/з/, або ж надмірне висовування язика 
при спробі відтворення англійської ви-
мови. Язик завжди повинен залишатися 
в роті та не висовуватися зовні рота та 
зубів. 

Хорошою вправою є прикладан-
ня вказівного пальця до рота (наче 
показуємо комусь, що потрібно бути 
тихо) і спочатку однотонне, пізніше 
мелодійне проспівування скоромовок 
на тренування даного звукосполучен-
ня. Наприклад, «Thirty¬-three thousand 
people think that Thursday is their 
thirtieth birthday»; «Thank the other 
three brothers on their father’s mother’s 
brother’s side»; «Thank the other three 
brothers on their father’s mother’s 
brother’s side» тощо.

2. Звуки /v/ та /w/. Вимовляючи звук 
/v/ ми імітуємо вимову українського 
/в/. Проте звук /w/, хоча і схожий, про-
те утворюється і вимовляється зовсім 
інакше, неначе ковтається. Потрібно 
витягнути дудкою губи вперед (ніби 
вимовляючи українську /y/) і спробува-
ти при такому положенні губ вимовити 
український /в/. 

Тренувати різницю у вимові цих 
двох звуків можемо за допомогою тієї 
ж вищенаведеної вправи з проспіву-
ванням, наприклад, таких фраз: «Very 
well»; «We went to Wally’s volleyball 
event under the village’s wilted willow, 
with victory in mind. Wally would win the 
volley versus Vinny»; «She had vicious 
wishes that the worst would happen to 
the versed men; these vicious wishes 
made the versed men very wary that the 
worst could happen».

3. Звук /r/. Вимова англійською знову 
ж таки відрізняється від української /р/, 
звучить не так твердо і чітко. Для пра-
вильного звукоутворення необхідно 
завернути язик назад, при цьому його 
кінчик повинен тягнутися до гортані. 
Англійською виходить м’який гаркавий 
звук.

Для тренувальних вправ можемо ви-
користати такі фрази, як «Rose brought 

Українським виконавцям варто слідку-
вати за такими парними співставлен-
нями звуків, що відразу покращить як 
англійську вимову у співі, так і легкість 
вокального виконання.

Серед дзвінких приголосних також 
є ті, які складно проспівуються і ство-
рюють труднощі у вокалі. Серед них 
найважчими для виконання є звуки /l/, 
/r/, /w/, /y/. Для полегшення виконання 
цих приголосних, особливо, якщо вони 
стоять на початку слова, виконавцю 
знадобиться додаткове дихання та лед-
ве помітне коротке вживання додатко-
вих голосних. Наприклад, таку фразу як 
«would you really listen» проспіваємо 
наступним чином – /ooWOULD eeYOU 
ooREALLY ahLISTEN/.

Якщо ж приголосний стоїть на-
прикінці слова, потрібно проспівувати 
його як початок вже наступного слова. 
Візьмемо для прикладу фразу «Look at 
me». Звук /k/ ми приєднаємо уже до 
наступного у виразі слова at для помір-
ності дихання та вокального виконання.

Важливо також слідкувати за 
співвідношенням наголошених та не-
наголошених складів. Часто при співі 
виконавець може виразно проспівува-
ти закінчення слів, що не є типовим для 
англійської мови і, більш того, створює 
акценти на неправильні елементи (на-
голос в англійській мові здебільшого 
припадає на другий склад, проте закін-
чення часто ковтається або з’єднується 
у виконанні з наступним словом). Тому 
осмислене проспівування тексту з чіт-
ким контролем наголосів є визначаль-
ним для правильного виконання. 

Англійській мові притаманний ряд 
звуків та їх сполучень, які абсолютно 
не характерні для слов’янської вимови. 
Саме це, перед усім, створює найбільші 
труднощі та перешкоджає як правиль-
ній вимові, так і вокальному виконанню. 
Коли виконавець намагається відтво-
рити нетиповий звук або сполучення 
звуків, окрім усвідомлення правильної 
вимови потрібно також слідкувати за 
тим, аби несвідомо не виділяти ті сло-
ва та склади, де зустрічаються ці звуки, 
роблячи на них акцент. 

Розглянемо детальніше приклади та-
ких звукоутворень в англійській вимові.

1. Сполучення звуків /th/. Для пра-
вильної вимови потрібно затиснути кін-
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кальному виконанні протяжність звука 
обумовлюється нотним співом, тому тут 
важливу роль відіграє правильна по-
зиція мовного апарату. Для правильної 
вимови потрібно відкрити рот, як для 
вимови /а/, але при цьому вимовити /e/. 
Звучання при такій позиції рота значно 
відрізняється від звичайного, прита-
манного українській вимові.

Практикуйте у співі за допомогою 
такої фрази, наприклад, як «Send ten 
men to mend the den».

9. Звук /і:/ та /і/. Вимова англійсь-
кою мовою має два варіанти. Перший 
ідентичний українському еквіваленту 
(meet |miːt|; please |pliːz|), другий же 
коротший та глибший, десь між вимо-
вою українських звуків /і/ та /и/ (it |ɪt|; 
split |splɪt|; ring |rɪŋ|). Звертаємо увагу 
на транскрипцію слів для правильності 
вимови (довга /і:/ чи коротка /і/). 

Для тренування звуків підійдуть такі 
вирази: «I miss my Swiss miss and my 
Swiss miss misses me», «Strict vegans 
eat beet chips with bean dip, and keep 
meat and fish dishes out of reach».

Висновки та перспективи подальших 
розвідок напряму. Англійська вимова 
значно відрізняється від української, 
їй притаманні звуки, які дуже різняться 
або і зовсім відсутні в українській мові. 
До того ж, вокальне виконання зумов-
лює додаткові труднощі для чіткості 
дикції та правильності артикуляції. 

Дана стаття розглядає важливі ком-
поненти вокального виконання ан-
глійською мовою, проте не вичерпує 
всіх його аспектів для україномовних 
співаків. Крім того, робота над дикцією 
потребує постійної уваги та нових вправ 
для тренування. 

Отож можемо зробити висновок, що 
ця тематика є недостатньо вивченою 
і потребує подальшого дослідження й 
розвитку способів вдосконалення вико-
нання англомовного репертуару україн-
ськими виконавцями.
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Peculiarities of teaching English 
pronunciation and enunciation in vocal 
performances

The article reviews methodological 
recommendations regarding peculiarities of 
speech apparatus functioning, particularly 
focusing on diction and articulation, with 
the purpose of training correct pronunciation 
while singing in English. 

There is special emphasis on the 
importance of using correct articulation 
and clear diction in vocal performances and 
the main differences of vocal enunciation 
compared to orthoepy in regular speech. The 
author focuses on the peculiarities of English 

pronunciation in Ukrainian singers’ vocal 
performances. 

The article highlights effective methods 
of working on sound formation and the 
peculiarities of their pronunciation while 
singing. In particular, it focuses on the 
difficulties that arise in singing and are 
predominantly connected to the pronunciation 
of consonants and some vowels while singing 
in English. The author emphasizes particular 
methods and ideas on how to improve vocal 
performances.  

The article describes peculiarities of 
using words which contain difficult for 
vocal enunciation unvoiced consonants 
and techniques of replacing them with 
corresponding voiced consonants, as well as 
connecting consonants at the end of the word 
to the beginning of the next one. 

It also covers the importance of the 
differences between English and Ukrainian 
pronunciation. The author offers methods 
of overcoming pronunciation difficulties in 
English, particularly those sounds that are 
either absent in Ukrainian or significantly 
different from Ukrainian pronunciation. The 
author points out that sound formation in 
these two languages differs greatly and 
highlights the importance of using training 
techniques that may help to effectively 
improve the pronunciation of particular 
English sounds and sound combinations while 
singing. The article also describes various 
methods and demonstrates their usage on 
training phrases created by the author.

The author concludes that improving 
vocal enunciation depends on the right 
approach, using appropriate English diction 
and articulation training methods, which 
require further development of training 
exercises. Therefore, the author believes the 
topic remains insufficiently studied and needs 
further research.

Keywords: pronunciation, vocal works in 
English, diction, articulation, orthoepy, vocal 
enunciation, sound formation.
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